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partlv OeDressed and Partlv Oecked-over Roads Located at Roads 02. 04 and 06 

in H un!! Shui Kiu New OeveloDment Area 


(Application No. AEP-53012017) 


1 refer to your above application received on 23 January 2017 for an enviroIUllental 
pennit under Section 10(1) ofthe E1A Ordinance 

Pursuant to Section 10(5) of the EIA Ordinan閃， 1 now issue the attached 
Environmental Permit (No. EP-530/2017) for your use 

Under Section 15 of the EIA Ordinance, the Environmental Pennit will be placed 
on the EIA Ordinance Regi ster. It wi ll also be placed on the EIA Ordinance website 
(http://www.epd.gov.hk/ei a/) 

Please note that if you are aggrieved by any of the conditions imposed in this 
Pennit, you may appeal under Section 17 of the EIA Ordinance within 30 days of receipt 
of this Penni t. 

Should you have any queries on the above application, please contact my 
colleague Mr. Stanley LAU at 2835 1113 

(C.F. WO 
Principal Enviromnental Protection Officer 

for Director of Environmental Protection 
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ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT ORDINANCE 

(CHAPTER 499) 


SECTION 10 

環境影響評估條例

(第 499 章 )

第 10 條 

ENVIRONMENTAL PERMIT TO CONSTRUCT AND OPERATE 

A DESIGNATED PROJECT 


建造及營辦指定工程項目的環境許可證 

PART A (MAIN PERMIT) 
A 部(許可證主要部分)

Pursuant to Section 10 of the Environmental lmpact Assessment Ordinance (EIAO), the Director of 
EI月vironmenta l Protection (the Director) grants thi s env叮ironmenta l pennit tω 仙 剖ineerin!!刊l此 o the Civil En!!

veloomen且此 吋 小頁 r erred tω 的 1E Pe口 叫Ider") tω ∞叫and De昕 閒時叫臼阻t Deoartment! (:he昀間lIla白叮 昀e跆f， 吋 o as 111忱旭 “ 叩臼叮rmrmit Ho 臼 o consstruct and 
operate the designated project described in Part B subj ect to the conditions speci 日 ed in Part C. The 
issue of thi s environmental pem1it is based on the docum臼1tS ， approvals or pem1issions described 
below: 

根據{環境影響評估條例> (環評條例)第 10 條的規定 ， 環境保護署署長(署長)將本環境

許可證批予土木工程拓展署 (下稱 “許可證持有人.， )以建造及營辦 B 部所說明的指定工程

項目 ， 但須遵守 C 部所列明的條件 。 本環境許可證是依據下列文件 、 批准或許可而簽發 

Application No. 
AEP-530/2017申請書編號: 

Document in the Register: (1) Hung Shui Kiu New Development Area 
登記冊上的文件: 

(Register No. AEIAR-2031201 6) 

-Environmentallmpact Assessment Report 

[Hereinafter referred to as the “ EIA Report"] 

-EIA Executive Summary 

[Hereina吭er referred to as the “ EIA Executive Summary"] 

Environmental Monitoring and Audit Manual 

[Hereinafter referred to as the “ EM&A Manual"] 

洪水橋新發展區

(登記冊編號 AEIAR-203/201 6 ) 

-環境影響評估報告 [下稱「環評報告 J ] 

-環境影響評估報告行政摘要 [下稱「環評行政摘要 J ] 

-環境監察及審核手冊 [下稱 「環監手冊 J ] 

(2) The Director 法 l etter of approval of the EIA Report dated 15 

December 201 6 (Reference: (25) in Ax(6) to EP2別叮叮/42 Pt. 4) 
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著長於 2 01 6 年 1 2 月 1 5 日發出批准環評報告的信件(檔案編

號 (25 ) in Ax(6) to EP2/N6/S3/42 Pt.4 ) 

(3) 	 Application for environmental pennit submitted by the Pennit 

Holder on 23 January 2017 (Application No. AEP-530/2017) 

許可證持有人於 2017 年 l 月 23 日提交的環境許可證申請{申

請書編號。 AEP- 530/2017) 

21 February 20 17 立72017 年 2 月 2 1 日 

Date (C.F WONG) 
日期 Principal Enviro lUllental Protection Officer 

for Director of EnvirO!U11ental Protection 
環境保護署署長

(首席環境保護主任黃傳輝代行)
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PART B (DESCRIPTION OF DESIGNATED PROJECT) 
B 部(指定工程項目的說明) 

Hereunder is the description of the designated project mentioned in Part A of this environmental 

pemlit (hereinafter referred to as the “ Permit") 

下列為本環境許可證(下稱“許可證.. ) A 部所提述的指定工程項目的說明 

Title of Designated Project 	 Partly Oepressed and Pa111y Oecked-over Roads Located at Roads 

指定工程項目的名稱	 02, 04 and 06 in Hung Shui Kiu New Oevelopment Area 
[This designated project is hereinafter referred to as “ the Project"] 
洪水橋新發展區內位於 02 路 、 04 路和 06 路部分沉降道路和

部分蓋層道路 

[本指定工程項目下稱「工程項目 J ] 

Nature of Designated 
Project 
指定工程項目的性質 

A road fully enclosed by decking above and by structure on thel 

sides for mor巴 th剖1 100m 

完全被其上的蓋層和兩邊的構築物所包圍 ，而被包闊的長度超

過 100 米的道路 。 

A road which is a district distributor road 

厲地區幹路的道路 。 

Location of Designated Hung Shui Kiu New Oevelopment Area 

Project The location ofthe Project is shown in Figure 1 ofthis Pennit 
指定工程項目的地點 洪水橋新發展區

工程項目的位置載於本許可證圓 1 ' 

Scale and Scope of The Project is to construct and operate decked-over sections ofRoad 

Designated Project 02 (about 450m), Road 04 (about 250m) and Road 06 (about 
指定工程項目的規模和範圍 300m) 

工程項目為建造及營辦下列被其上的蓋層和兩邊的構築物所

包圍的路段 02 路(約 450 米) 、 04 路(約 250 米)和

的 路(約 300 米) 

r.. 世上ι
卜 
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PART C (PERMJT CONDITIONS) 
C 部(許可證條件) 

1. 	 General Conditions 

二盤盤企 

1.1 	 The Pennit Holder and any person working on the Project shall comply with all conditions set 

out in this Pem1it. Any non-compliance by any person may constitute a contravention of the 

Envirorunental lmpact Assessment Ordinance (EIAO) (Cap. 499) and may become the 

subject of appropriate act ion being taken under the EIAO 

許可證持有人及任何從事工程項目的人士必須完全符合本許可證載列的全

部條件 。 任何人士如有不符合本許可證的情況，可能違反 {環境影響評估

條例> (環評條例) (第 49 9 章)的規定，而當局可根據環評條例採取適當

行動	 。 

1.2 The Pennit Holder shall ensure full compliance with all l egis l at i on 品。111 time to time in force 

including, without limitation to , the Air Pollution Control Ordinance (Cap. 311), Waste 

Disposal Ordinance (Cap. 354), Water Pollution Control Ordinance (Cap. 358), Noise Control 

Ordinance (Cap. 400) and Dumping at Sea Ordinance (Cap. 466). This Pennit does not of 

itself constitute any ground of defence against any proceedings instituted under any 

legislation or imply any approval under any legislation 

許可證持有人須經常確保完全符合現行法例的規定，包括但不限於《空氣

污染管制條例} (第 3 11 章) 、 {廢物處置條例> (第 354 章) 、 < 71<.污

染管制條例) (第 358 章)、《噪音管制條例> (第 400 章)及《海上傾倒物

料條例> (第 466 章) 。 本許可證本身不會就根據任何法例提起的法律程序構

成任何抗辯理由，或根據任何法例默示任何批准 。 

1.3 The Pennit Holder shall make copies ofthis Pem1it together with all documents refelTed to in 

this Pennit 副1d the documents refelτ ed to in Part A of the Penrut readily available at all times 

for inspection by the Director or hi s authorised officers at all sites/offices covered by thi s 

Pem1it. Any reference to the Pennit shall include all documents refelTed to in the Pennit and 

also the relevant documents in the Register. 

許可證持有人須印製本許可證的複本 ， 連同本許可證所述的所有文件及本

許可設 A 部所述文件 ， 以供署長或獲授權人員任何時間內在本許可證所涵

蓋的所有工地/辦事處查閱 。 凡提述本許可證，須包括本許可證所述的所

有文件及登記冊內的相關文件 。 

1.4 The Pennit Holder shall give a copy of this Pem1it to the person(s) in charge ofthe site(s) and 

ensure that such person(s) 如lly understands all conditions and all requirements incorporated 
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in the Penni t. The site(s) refers to site(s) of constructiOl月 and operation ofthe Project and shall 

mean the same hereafter 

許可證持有人須把本許可證的一份複本交予工程項目工地的負責人 ， 並確

保這些人士完全明白本許可證的所有條件與規定 。 工地是指建造及營辦工

程項目的工地，下文所提及的工地亦屬同一意思 。 

1.5 	 The Pennit Holder shall display conspicuously a copy ofthis Pennit on the construction site(s) 

at all vehicular site en甘ances/exits or at a convenient location for pllblic's information at all 

times. The Pennit Holder shall ensure that the most updated infonnation about the Pennit, 

including any amended Penn此 i s displayed at such locations. If the Pennit Holder 

surrenders a part or the whole of tbe Pennit, the notice he sends to the Director shall also be 

displayed at the same locations as the original Penni t. The suspended, varied or cancelled 

Penllit shall be removed from display at th巴 Project site(s) 

許可證持有人須在建造工地的所有車輛進出口或一處方便地點 ， 顯眼地展

示本許可證的複本，以(共公眾在任何時間內閱覽 。 許可證持有人須確保在

這些地點展示關於本許可證(包括任何經修訂的許可證)的最新資料 。 許可

證持有人如交回許可證的部分或全部 ， 必須把其送交響畏的通知書，在備

有原有許可證的各處相同地點展示 。 道暫時吊銷、更改或取消的許可證必

須從工程項目工地除下 ， 不再展示 。 

1.6 	 The Pennit Holder shall construct and operate the Project in accordance with the project 

description in Pat1 B of this Pe1111it 

許可證持有人須依據本許可證 B 部的工程項目說明，建造及營辦本工程項

目 。 

1.7 The Pennit Holder shall ensure that the Project is designed , constructed and operated in 

accordance with the infonllation and recommendations described in the approved EIA Rep0l1 

(Register No. AEIAR-203/20 16), the application for Environmental Pennit (Application No. 

AEP-53012017) and other relevant documents in the Register, the infonnation and mitigation 

measures described in this Penn此 mitigation measures to be recommended in the 

submissions that shall be deposited with or approved by the Director as a result of penllit 

conditions contained in thi s Penn此， and mitigation meaSllres to be recommended under 

on-going surveillance and monitoring activities during all stages of the Project. Where 

recommendations referred to in the docllments of the Register are not expressly referred to in 

tbis Penn此， such recommendations are nevet1heless to be implemented un.l ess expressly 

excluded or impliedly amended in this Pennit. 

許可證持有人須確保工程項目的設計、建造及營辮 ， 按照下述資料及措施

辦理 。	 環評報告(登記冊編號 ﹒ AEI A R-20 3120 16 )所說明的資料及各項建議 、

環境許可證申請文件(申請書編號 A EP-5 3 0120 1 7) 登記冊內的其他相關
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文件	 ; 本許可證所說明的資料及緩解措施 ; 根據本許可證內載的條件須向

署長存放或獲署長批准的提交文件所建議的緩解措施 ， 以及在工程項目各

階段進行的持續監察及監測工作所建議的緩解措施 。 登記冊文件所述建議

如沒有在本許可證明確表示 ， 則仍須賓施這些建議，除非獲本許可證明確

豁除或默示修訂 。 

1.8 A lI sllbmissions , as reqllired lInder this Penn此， shall be rectified and resllbmitted in 

accordance with the comments, if any, made by the Director within one month of the 

receipt ofthe Director 's comments or otherwise as specified by the Directol 

所有按本許可證規定提交的文件，須在接獲署長的意見(如有者)後 l 個月內(除

非署長另行指定) ，根據署長的意見加以修正並再向署長重新提交 。 

1.9 	 A lI sllbmi ssions approved by the Director, all sllbmissions deposited without comments by 

the Director, and all sllbmissions rectified in accordance with comments by the DirectOJ 

under this Pennit shall be construed as part of the pennit conditions described in Part C of 

thi s Penni t. Any variation of the sllbmiss ions shall be approved by the Director in writing 

or as prescribed in the rel evant pennit conditions. Any non-compliance with the 

submi ssions may constitute a contravention of the Environmental 1l11 pact Assessment 

Ordinance (Cap .499). AlI submissions or any variation of the submissions shall be 

certified by the Environ l11 ental Tea l11 (ET) Leader and verified by the Independent 

Enviromnental Checker (IEC) referred to in Conditions 2.1 and 2.2 below before 

submitting to the Director under thi s Permi t. 

署長批准的所有提交文件 、著長沒有給予意見的所有存放文件及根據本許可證規定由

署長給予意見修正的所有提交文件 ， 均須詮釋為本許可證 C 部說明的許可證條件的

一部分 。 提交文件如有任何修訂 ， 均須獲署長的書面批准，或符合有關許可證條件訂

明的規定 。 如有不符合提交文件的情況，則可能違反《環境影響評估條例 } (第 499

章 ) 的規定 。 所有提交文件或提交文件的任何修訂本，均須按下文條件第 2. 1 及 2 . 2

項所述由環境小組組長核證及獨立環境查核人核實 ， 然後才按本許可證規定向署長提

交 。 

1. 10 The Pennit Holder sha l1 release all finalised sllbmissions as required under this Pennit, to 

the public by depositing copies in the Environmental Impact Assessment Ordinance 

Regi ster Office, or in any other places, or any internet websites as specified by the 

Director, or by any means as specified by the Direct凹 ， for public inspection. For this 

purpose, the Pennit Holder shall provide sufficient copies of the submissions. 

許可證持有人須把所有按本許可證規定提交的文件定稿公開給公Ã''':知道，方法是把有

關文件複本存放於環評條例登記冊辦事處 、 署長指定的任何其他地方 、 署長指定的任

何互聯網網站或採取署長指定的任何方法， J;)、 1共公眾查閱 。 因此，許可證持有人須提

供足夠數量的複本 。



E n、' ironmental Pcrmit No. EP-53012 01 7 
環境許可證編號: EP-530/201 7 

1. 11 AII submissions to the Di rector requ ired under thi s Permi t shall be delivered either in 

person or by registered l11 ail to the Enviro nmental Impact Assessment Ord inance Register 

Office (current1y at 27月 ， Southorn Centre, 130 Hennessy Road, Wanchai, Hong Kong) 

E1ectronic copies of all finali sed submissions req lli red under thi s Pennit shall be prepared 

in Hyper Text M arkup Language (HT ML) (vers ion 4.0 01' later) and in Portabl e Docul11 ent 

Format (P DF version 1.3 01' later), lInless otherwise agreed by the Director and sl叫 1 be 

submi tted at the same time as the hard copi es 

本許可證規定向署長提交的所有文件 ，須親身送交或以掛號方式郵寄至環評條例登記

冊辦事處(現址為 香港灣仔軒尼詩道 1 30 號修頓中心 27 樓) 。 所有按本許可證規

定提交的文件定稿的電子版本，均須以超文本標示語言 (HTML)( 第 4.0 或較後版本)

及便攜式文件格式 (PDF) (第 1 .3或較後版本)製作 ， 除非另獲署長同意 ， 並須與硬

複本同時提交 。 

1. 12 	 The Pennit Holder shall notify the Director in wri ti ng the com l11 ence l11 ent date of constrllction 

。f the Project no later than one month prior to the CO l11mencement of const1'llction of the 

Project. The Pennit Holder shall notify the Director in writing immediately if there is any 

change of the commencement date of construction 

許可證持有人須在建造工程項目展開前，至少提早 l 個月以醬面方式把建

造工程的施工日期通知署長 。 建造工程的施工日期如有任何更改 ， 許可證

持有人必須立即以書面方式通知署長 。 

1. 13 	 For the purpose of th is Permit,“com l11 encement of co n s甘uction " does not include works 

related to site clearance and p rep arati凹， or other works as agreed by the Director 

為執行本許可證 í 建造工程的開展 」 不包括有關工地清理和預備工程 ， 或

署長同意的其他工程 。 

2. 	 SDecific Conditions 

盟主盤企 

Elllploylll elll 01Ell vi/'olllllelltal MOllitorillg alld A lldit (EM&A) Pe/'sollllel 

繆府硬撐監察反穿灰 f蕩產) Á.J穹 

2 .1 An Enviromnental Team (ET) shall be establ ished by the Pennit Holder no later than one 

1110nth before cO l11inence l11 ent of construclion of the Project. The ET shall not be in any way 

an associated body of the Contractor or the 1ndependent Envi rOlll11 ental Checker (lEC) fo r the 

Projecl. The ET shall be headed by an ET Leader. The ET Leader shall be a person who has at 

least 7 years of experience in environmental monitoring and auditing (EM&A) or 
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environmental management. The ET and the ET Leader shall be responsible for the 

implementation of the EM&A programme in accordance with the EM&A requirements as 

contained in the updated EM&A Manual deposited under Condition 2.4 of thi s Penni t. The 

ET Leader shall keep a contemporaneous log-book of each and every instance or 

circumstance or change of circumstances, which may affect the compliance with the 

recommendations of the EIA Report (Register No. AEIAR-203/20 16) and this Penni t. The 

ET Leader shall notify the IEC within one working day ofthe OCCUITence of any such instance 

or circumstance 01' change of circumstances. The ET Lead凹 's log-book shall be kept readil y 

availab le fo r inspection by all persons assisting in supervision of the implementation of the 

recommendations of the EIA Repoli (Register No. AEIAR-203/20 16) and this Pennit or by 

the Director or hi s authori zed officers. Failure to maintain records in the log-book, failure to 

discharge the duti es of the ET Leader as defined in the updated EM&A Manual or failure to 

comply with this Condition would entitl e the Director to require the Pennit Holder by noti ce 

in writing to replace the ET Leader. Fai lure by the Pennit Holder to make replacement or 

如此her failure to keep contemporaneous records in the log-book despite the employment of a 

new ET Leader may render the PelTl1 it li able to suspension, cancellation or variation 

在工程項目的建造工程展開前 ， 許可證持有人須至少提早 1 個月成立一個環境小姐 。 環

境小組不得與工程項目的承辦商或獨立環境查核人有任何聯繫 。 環境小組須由一名環境

小組組長帶領 。 環境小組組長須在環境監察及審核( r環監 J )或環境管理方面至少有 

7 年經驗 。 環境小組及環境小組組長須按經更新環監手冊內戰的環監規定，執行王震監計

剖 ， 而該環監手冊須按本許可證條件第 2.4項存放 。 環境小組組長須保存一本記錄冊 ，

同時記載可能會影響環評報告(登記冊編號 。 AEIAR-203/201 6 )的建議及本許可證的符

合情況的每宗事件 、 每種情況或每次情況變化 。 環境小組組長須在發生任何類似事件、

情況或情況變他後 l 個工作天內通知獨立環境查核人 。 存放環境小組組長的記錄冊的地

方 ， 須可供協助督導執行環評報告(登記冊編號 AEIAR-203/201 6) 的建議及本許可證

的所有人士 、 署長或獲授權人員隨時查閱 。 環境小組組長如未能在記錄冊保存記錄 、 未

能執行經更新環監手冊所列明的環境小組組長職務或未能符合本條件的規定，署長有權

以書面要求許可證持有人撤換環境小組組長 。 許可證持有人如未能安排人還替補 ， 或在

聘用新環境小組組長後仍未能在記錄冊保存同期的記錄 ， 或會導致許可證道暫時吊銷 、

取消或更改 。 

2.2 	 An IEC shall be employed by the Pennit Holder no later than one month before 

commencement of construction of the Project. The æc shall not be in any way an associated 

body ofthe Contractor 01' the ET for the Project. The IEC shall be a person who has at least 7 

years of experience in EM&A or environmental management. The IEC shall be responsible 

for duties defined in the updated EM&A Manual deposited under Condition 2.4 ofthi s Pel111it, 
and shall audit the overall EM&A perf0l111anC巴， including the implementation of all 

environmental mitigation measures, submissions req肌肉d in the updated EM&A Manual , and 

any other submissions required under thi s Penni t. ln addition , the IEC shall be responsible for 
得歪~ 
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verifying the enviro!Unental acceptability of pennanent and temporary works, relevant design 

plans and submissions under this Pem1i t. The IEC sha11 verify the log-book(s) mentioned in 

Condition 2.1 of this Penni t. The IEC sha11 notify the Director by fax or email, within one 

working day of receipt of notification from the ET Leader of each and every occu叮enc巴， 

ch剖1ge of circumstances 01' non-compliance with the EIA Repo11 (Register No 

AEL屯 R-203120 16) and this Pell11it, which may affect the monitoring 01' control of adverse 

environmental impacts from the Project. In the case where the IEC fails to so notify the 

Director of the same, fails to discharge the duties of the IEC as defined in the updated EM&A 

Manual or fails to comply with this Condition, the Director may require the Pennit Holder by 

notice in writing to replace the IEC. Failure to replace the IEC as directed 01 如此her fai I ure to 

so not均 the Director de恥 te employment of a new IEC may render the Pennit liable to 

suspension, cance11ation or variation. Notification by the Pennit Holder is the same as 

notification by the IEC for the purpose ofthis Condition 

在工程項目的建造工程展開前 ， 許可證持有人須至少提早 l 個月聘用一名獨立環境查核

人 。 獨立環境查核人不得與工程項目的承辦商或環境小組有任何聯繫 。 獨立環境查核人

須在王軍監或環境管理方面至少有 7 年經驗。獨立環境查核人須執行按本許可證條件第 2 .4

項存放的經更新環監手冊所列明的職務，以及審核整體環監工作的表現，包括實施所有

環境緩解措施、提交經更新環監手冊規定的文件 ，以及提交本許可證所要求的其他文件 。

此外，獨立環境查核人須核實永久及臨時工程在環境上的可接受程度、相關的設計固則

和根據本許可證提交的文件，並須核實本許可證條件第 2 .1 J頁所述的記錄冊 。 在每次出

現事故 、 情況變化或不符合環評報告(登記冊編號 : AEIAR-20 3/201 6) 及本許可證的情

況 ， 而可能會妨礙工程項目所造成不良環境影響的監察或控制工作時 ， 獨立環境查核人

須在按鐘環境小組組長通知後 l 個工作天內以傳真或電郵方式通知署長 。 獨立環境查核

人如未能通知署長有關情況 、 未能執行經更新環監手冊所列明的獨立環境查核人職務或

未能符合本條件的規定 ， 署長可以書面要求許可證持有人撤換獨立環境查核人 。 如未能

按指示撤換獨立環境查核人 ， 或在聘用新獨立環境查核人後仍未能通知署長有關情況 ，

則或會導致許可證道暫時吊銷 、 取消或更改 。 為執行本條件 ， 許可證持有人的通知等問

獨立環境查核人的通知 。 

Mall“gemellt Orgallizatioll 01Maill CO lIstrllctÎOII Compallies 
主安霹釐公穹的會E裝帶 

2.3 	 The Pennit Holder sha11, no later than one month before the commencement of construction 

。f the Proje仗， infonn the Director in writing the management organization of the main 

construction companies and/or any fonn of joint ventures associated with the construction of 

the Project. The submitted infonnation sha11 include at least an organization chart, names of 

responsible persons and their contact details. 

許可證持有人在工程項目的建造工程展開前 ，須至少提早 l 個月把主要建造公司及/或以

任何形式與建造工程相闋的合營企業的管理架構 ， 以書面通知署長 。 提交的資料須至少
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包括一份組織圓 、 負責人的姓名及聯絡資料 。 

S lIblllissioll of均dated E l/ viro l1l11el/ tal MOl/ itorillg al/ d A lIdit Ma l/lIal 


捷克M!Jl!1Vñ時硬撐籃策反爹被手府
 

2 .4 The Pennit Holder shall update the EM&A Manual to include the latest EM&A require l11 ents 

in accordance with the infonnation and reco l11mendations described in the EIA Rep01i and by 

taking into account any speci日 c site conditions that l11 ay be changed before the construction 

of the Project. The Pennit Holder shall , at least 4 weeks before the commencel11 ent of 

constrllction of the Project, deposit with the Director 4 hard copies and 4 electronic copies of 

the updated EM&A Manual. Before sllb l11 ission to the Director, the updated EM&A Manual 

shall be certified by the ET Leader and verified by the IEC as confonning to the infonnation 

and reco l11l11 endations described in the EIA Rep01i (Register No. AEIAR-203/2016), and 

taking into accollnt any specific requirel11 ents with respect to the latest site conditions of the 

Project. AII l11 eaSllres reco l11mended in the updated EM&A Manual deposited under thi s 

Condition shall be fully and properly il11 ple l11 ented in accordance with the require l11 ents and 

ti l11 e schedule(s) set out in the updated EM&A Manua l. The EM&A Manual deposited 

under this Condition shall hereinafter be referred to as the “updated EM&A Manual". 

許可證持有人須根據環評報告所誠的資料及建議，以及通過考慮在工程項目施工前可能

會改變的任何具體地盤狀況，更新環監手冊，以加入最新的環監規定 。 許可證持有人須

在工程項目的建造工程展開前 ， 至少提早 4 個星期向署長存放經更新的王震監手冊的 4 份

硬複本及 4 份電子版本 。 經更新的環監手冊須由環境小組組長核證及獨立環境查核人核

實，證明其符合環評報告(登記冊編號 AEIAR -203/2016 )所載的資料及建議 ， 並須考

慮到有關工程項目最新地盤狀況的任何具體要求 ， 才可提交署長 。 根據本條件存放的經

更新環監手冊內的所有建議措施，須按照經更新的環監手fITt所載的規定和時間表徹底及

妥善執行 。 根據本條件存放的環早在手冊， 下文稱為「經更新的環監手冊」。 

S lIblllissioll ofLocatio l1 Plalls 

鐸交企"B1JlI 

2.5 	 The Pennit Holder shall , no later than 2 weeks before the COlllillenCel11ent of construction of 

the Project, deposit 4 hard copies and I electronic copy of location plan(s) of the Project with 

a scale of 1: I 000 or other appropriate scale as agreed with the Director. The plans shall 

include the details the works boundaries, works areas, vertical and hori zontal aliglUnents of 

the roads and any other m句。 r facilities; and the locations of key envirorunental mitigation 

measures 

許可證持有人須在工程項目的建造工程展開前 ， 至少提早 2 個星期存放以 l ﹒ 1 000 的比例

或署長同意的其他合適比例繪製的工程項目位置圓的 4 份硬複本及 l 份電子版本 。 有關

國則須包括工程界線、施工區、道路的垂直及水平線向及任何其他主要設施的詳情，以
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及主要環境緩解措施的位置 。 

Submissioll 01 Supplemelltmy COlltamillatioll Assessmellt Plall (CAP) 
提交將%污梁評合計M.書 

2.6 	 Detailed assessment of land ∞ntamination to the Project site(s) shall be carried out before the 

commencement of construction of the Project when access to the site(s) is available. The 

Pennit Holder shall submit 4 hard copies 剖ld 1 electronic copy of the supplementary CAP to 

the Director for approva l. All recommendation(s) in the approved supplementary CAP shall 

be implemented. No construction works shall be commenced before the approval of the 

supplementary CAP by the Director. Remediation action plan shall be devised and 

implemented to ensure decontamination of the Project site(s) if found necessary 

Contaminated soil shallnot be used for planting and landscaping. 

建造工程展開前 ，工程項目工地可供使用時，須對有關地點重新進行詳細土地污染評估 。

許可證持有人須向署長提交補充污染評估計劉書的 4 份硬複本及 l 份電子版本 ， 以供審

批 。 經批准的補充污染評估計劉書內的所有建議，均須賞施 。 在補充污染評估計劉書獲

署長批准前 ， 不得展開任何建造工程 。 如有需要，許可證持有人須擬備並執行整治計劉

書 ， J;)、確保工程項目工地的土地除污 。 受污染泥土不可用作種植及園景工程 。 

S lIbmissioll 01 Lalldscape alld Visllal Mitigatioll Plall 

晶宮艾賣紡反被第緩輝計Iff 

2.7 	 The Permit Holder shall , at least one month before the commencement of the 

corresponding parts of landscape and vi sual mitigation measures of the Project, deposit 

with the Director 4 hard copies and 1 electronic copy of landscape and visual mitigation 

plan(s). The landscape and visual mitigation plan(s) shall show the design detail s, 

confirmation of the feasibility for proposed plantin皂， locations, implementation 

programme, maintenance and management schedules , and drawings in the scale of 1 汁 ， 000 

or other appropriate scale, as agreed with the Director, of the landscape and visual 

mitigation measures of the Project. Before submission to the Director, the landscape and 

vi sual mitigation plan(s) shall be certified by the ET Leader and verified by the IEC as 

confo ll11ing to the relevant infonnation and recommendations, including those described in 

the EIA Report (Register No. AEIAR-203 /20 16). If there is any change proposed to the 

landscape and visual mitigation measures in the approved Plan, the Pennit Holder shall , no 

later than one month before the implementation of any such change, deposit with the 

Director 4 hard copies and 1 electronic copy of an update to the Plan. All landscape and 

visual mitigation measures shall be properly implemented and maintained for the Project 

in accordance w抽 the deposited landscape and visual mitigation plan(s) . The Pennit 

Holder shall make available additional copies to the Director upon request 
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許可證持有人須在工程項目的景觀及視覺影響緩解措施的相關部分展開前 ， 至少提早 1

個月向署長存放景觀及視覺緩解計劉的 4 份硬複本及 l 份電子版本 。 景觀及視覺緩解計

劉須展示工程項目景觀及視覺影響緩解措施的設計詳情、確認擬議種植的可行性、位置、

實施計割 、 保養及管理時間表，以及採用 1: 1，000 的比例或署長同意的其他合適比例繪

畫的圖則 。 景觀及視覺緩解計劃須由環境小組組長核證及獨立環境查核人核實，證明符

合相關資料及建議，包括環評報告(登記冊編號 : AEI AR-203/2016) 所軾的資料及建議，

然後才提交署長 。 如對已存放的計劃提出任何景觀及視覺影響緩解措施的更改，許可證

持有人須在執行提出的更改之前至少提早 l 個月將更新景觀及視覺影響緩解計劉的 4 份

硬複本及 l 份電子版本向署長存放 。 工程項目的所有景觀及視覺緩解措施須根據存放的

景觀及視覺緩解計劃妥善執行及維持 。 如署長要求，許可證持有人須提供額外的複本 。 

Sublllissio l/ o.fTrafjic Noise Mitigatiol/ P[a l/ 

晶宮女艾注重綴著緩解WIff 

2 .8 The Pennit Hold巴 r sha11 , no later than one 1110nth before the CO l11l11 ence l11 ent of 

construction of the Project, sub l11 it to the Director for approval 4 hard copies and 1 

electronic copy of Traffic Noise Mitigation Plan (the Plan). lf there is any change 

proposed to the traffic noise l11 itigation l11 easures in the approved Plan, the Pennit Holder 

shall , no later than one 1110nth before the il11 plel11 entation of any such change, sub l11 it to the 

Director for approval 4 hard copies and 1 electronic copy of an update to the Plan (the 

Updated Plan). The Plan or any Updated Plan shall de l11 0nstrate that the traffic noi se 

perforl11 ance require l11 ents set out in the EIA report (Register No. : AEIAR-203120 1 6) wi ll 

not be exceeded with the l11 itigation l11 easures in place. A11 l11 itigation l11 easures 

reco l11l11 ended in the approved Plan or approved Updated Plan shall b巴 fully il11 p1 el11 ented 

and proper1y l11 aintained throughout the operational phase(s) of the Project 

許可證持有人須在工程項目開始建造之前至少提早 l 個月將交通噪音緩解計劉(計剖)的 

4 份硬複本及 1 份電子版本 ， 提交署長批准 。 如對已批准的計劃提出任何交通噪音緩解

措施的更改，許可證持有人須在執行提出的更改之前至少提早 i 個月將更新交通噪音緩

解計劃(更新計劉)的 4 份硬複本及 l 份電子版本，提交署長批准 。 計剖及任何更新計劉

須證明在質施了緩解措施後 ， 工程項目的交通噪音表現不會超逾在環評報告(登記冊編

號 AEIAR -203/20 16 )上所訂定的規定 。 在工程項目的營辦期間所有緩解措施須根據已

核准的計創或更新計劃妥善執行及維持 。 

3. EnvironmentaI Monitorin!! and Audit (EM&A) ReQuirements 

環境監察及審核(環監)規定 

3. 1 The EM&A progra l11 me shall be imp1emented 
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Any changes to the monitoring 副Jd audit requirements shall be justified by the ET leader and 

verified by the IEC as confonning to the requirements set out in the updated EM&A Manual , 
制ld shall seek the prior approval from the Director before implementation 

環監吉十劉須按本許可證條件第 2.4項存放的經更新環監手冊所載的程序及規定執行 。 監

察及審核規定如有更改，須由環境小組組長提出充分理由，並由獨立環境查核人核賞 ，

證明其符合經更新環監手冊所載的規定，並須事先獲署長批准才可執行 。 

3.2 	 Samples, measurements and necessary remedial actions shall be taken in accordance with the 

requirements of the updated EM&A Manual by 

取樣 、	 測量及所需的補救行動 ， 均須按照經更新環監手冊所載的規定進行 . 

a) 	 conducting baseIine environmental monitoring; 

進行環境基線監測 ; 

b) 	 conducting constructional and operational phase impact Illonitoring; 

進行施工及營辦階段影響監測 ， 

c) 	 carrying out rellledial actions described in the Event/Action Plans of the updated 

EM&A Manual in accordance with the time frame set out in the Event/ Action 

Plans , or as agreed by the Director, in case where specified criteria in the updated 

EM&A Manual are exceeded; 

如超逾經更新環監手冊內指定的標準 ， 則按照經更新環監手冊內的事件/行動

計劃所訂明的時限或署長所同意的時限，執行事件/行動計剖所說明的補救行

動 ， 

d) 	 logging and keeping records of the details of (a) to (c) above for all parameters 

w仙in 3 worki時 days of the collection of data or cOlllpletion of rellled副la叫1 act叫 

for the 	pur巾 閃 叮JI巾 叫hl 叩 叫ts and tωpo se	 of preparing and sublll tt iJlg the mont 廿Iy EM&A Repor O 

1叮make available the infonnation for inspection on site已­
在收集數據或完成補救行動 3 個工作天內，須記錄及備存上文 (a) 至 (c) 項

所有參數的詳情，用作擬備並提交每月環監報告 ， 並備妥有關資料以供在工地

查閱	 。 

3.3 	 Four (4) hard copies and 1 electronic copy of the BaseIine Monitoring Report shall be 

submitted to the Director at least 2 weeks before collllllencement of construction of the 

Project. The submission shall be certified by the ET Leader and verified by th巴 IEC. 

Additional copies ofthe submission shall be Illade available to the Director upon hi s request 

在工程項目的建造工程展開前 ， 須至少提早 2 個星期向署長提交基線監測報告的 4 份硬

複本及 l 份電子版本 。 提交的文件須由環境小組組長核證及獨立環境查核人核實 。 如署
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長要求	 ， 則須提交文件的額外複本 。 

3.4 Four (4) hard copies and 1 electronic copy of monthly EM&A Repo此 shall be submitted to 

the Director within 2 weeks after the end of the repOlting month. The EM&A RepOlts shall 

include a summary of all non-compliance (exceedances) of the environmenta1 qua1ity 

perfonnance limits (Action and Limit Leve1s). The submissions shall be ce叮叮巴d by the ET 

Leader and verified by the IEC. Additiona1 copies of the submission shall be provided to the 

Director upon request by the Director 

在規定提交報告的月份結束後 2 個星期內 ， 須向署長提交每月環監報告的 4 份硬複本及 

l 份電子版本 。 環監報告須包括各種不符合(超出)環境質素表現規限(行動及極限水

平)情況的摘要 。 提交的文件須由環境小組組長核證及獨立環境查核人核實 。 如署長要

求，則須提交文件的額外複本 。 

3.5 	 AlI EM&A data submitted under this Pem1it shall be true, va1id and correct 

根據本許可證提交的所有環監數據，均須有效及真質無誤 。 

4. 	 ElectronÎC Reoortin!! of EM&A Information 
環監資料的電子匯報 

4.1 	 To facilitate public inspection of the Base1ine Monitoring Repolt and month1y EM&A 

Reports via the ElAO lntemet Website and at the EIAO Register Office, e1ectronic copies of 

these Reports shall be prepared in Hyper Text Markup Language (HTML) (version 4.0 or 

1ater) and in Portable Document Fonnat (PDF version 1.3 or later), un1ess otherwise agreed 

by the Director and shall be submitted at the sωne time as the hard copies as described in 

Conditions 5.3 and 5.4 above of thi s Penni t. For the HTML version, a content page capab1e 

of providing h只)erlink to each section and sub-section of these Reports shall be inc1uded in 

the beginning ofthe documen t. Hyperlinks to all figures, drawings and tab1es in these Reports 

shall be provided in the main text 自om where the respective references are made. A lI 

graphics in these Reports shall be in inter1 aced GJF fonnat un1ess otherwise agreed by the 

Director. The content of the electronic copies of these Repo前s must be the same as the hard 

coples 
為方便公眾透過環評條例互聯網網站及在環評條例登記冊辦事處查閱基線監測報告及

每月王震皇室報告，以超文本標示語言 ( HTML) (第 4.0 或較後版本 ) 及便攜式文件格式 

( PDF ) (第 1.3 或較後版本)製作的報告的電子版本 ， 除非另獲署長同意，須與本許

可證條件第 5.3及 5 .4 項所說明的硬複本同時提交 。 關於 HTML 的版本方面 ， 可與報告

各節及小節作出超文本連絡的目錄須在文件開端加人 。 報告內各類圖表須在戰有相關資

料的正文內作出超文本連串吉 。 除非另獲署長同意 ， 報告內所有圓形均須以交錯存取的 

GlF 格式制定 。 報告的電子版本內容，必須與硬複本的內容一致 。
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4.2 	 The Pennit Holder shall , within 6 weeks after commencement of construction of the Project, 
set up a dedicated Internet web site and notify the Director in writing the Internet address 

where the environl11 ental monitoring data and project infonnation is to be placed. All 

enviroIUnental monitoring data described in Condition 4.1 above shall be l11 ade available to 

the public via the dedicated Internet web site in the shOli est possible time and in any event no 

later than 2 weeks after tbe relevant environmental monüoring data are collected or become 

available, unless otherwise agreed with the Director. All finalized submiss ions and plans 

shall be made available to the public via the dedicated Internet web site in the shortest 

possible time and in any event no later than 2 weeks aft巴r the submissions and pl ans 缸E 

approved by or deposited with the Director, unless othelwise agreed with the Director 

許可證持有人須在工程項目的建造工程展開後 6 個星期內 ， 設立特定網站存放還境監察

數據及工程項目資料 ， 並以書面通知署長互聯網網址所在 。 除非另獲署長同意，上文條

件第 4.1 項說明的所有環境監察數據 ， 均須盡快透過該特定網站供公眾閱覽 ， 在任何情

況下均不得遲於有關資料在收集或可供發放後的 2 個星期內上戰至該特定網站 。 除非另

獲署長同意，所有提交文件及個則的定稿 ， 均須盡快透過該特定網站供公眾閱覽，在任

何情況下均不得遲於有關提交文件及圓則獲署長批准或向署長存放後的2個星期內上戰

至該特定網站 。 

4.3 	 The lnternet web site as described in Condition 4.2 above shall enable user-friendly public 

access to the 巴n vironmenta l monitoring data and project infonnation including the Project 

Profi l 巴， EIA repo叫， Environmental Pennit(s) and finalized submissions and plans required 

under thi s Pern1i t. The lnternet web site shall have features capable of 

上文條件第 4. 2 項說明的互聯網網站 ， 必須方便用戶使用 ， 讓公眾容易接連環境監察數

據及工程項目資料 ， 當中包括工程項目簡介、環評報告、環境許可證及本許可證所規定

提交文件及圖則的定稿 。 互聯網網站須具備部件，提供下述功能 

a) 	 providi時 access to all 叫Ironl11 叫1 mo叫I1I tenv τJ ent a

since the COlη mencement of construction; 


接遠建造工程展開後所收集的全部環境監察數據 ，
 

b) 	 providing access 10 all finalized submissions as required under thi s Pen吼叫，

接連本許可證所規定提交的所有文件定稿， 

c) 	 searching by date; 

按日期搜尋 ， 

d) 	 sear閃叫chi時 by types of 11 

按監察數據類別搜尋，以及
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e) 	 hyperlinki月 to relevant monitoring data after searchin 


在搜尋後與相關的監察數據作出超文本連結 。
 

or othef\削弱的 agreed by the Director 

除非另獲署長同意 

Notes: 
詮: 

1. 	 This Pennit consists of three par恕， namely, Part A (Main Pennit), Part B (Description of 

Designated Project) and Part C (Pennit Conditions). Any person relying on thi s pemlit should 

obtain independent legal advice on the legal implications under the EIAO, and the following 

notes 訂e for general infonnation only 

本許可證共有 3 部，即 A 部(許可證主要部分) ; B 部(指定工程項目的

說明)及 C 部(許可證條件) 。 任何援引本許可證的人士須就環評條例的

法律含意徵詢獨立法律意見 ， 下述註解只供一般參考用 。 

2. 	 Ifthere is a breach ofany condition ofthis Pemlit, the Director or hi s authori zed officer may, 

with the consent of the Secretary for the Environment, order the cessation of associated work 

until the remedial action is taken in respect of the resultant environmental damage, and in that 

case the Pennit Holder shall not CaJTy out any associated works without the pennission of the 

Director or hi s authorized officer 

女日違反本許可證的任何條件，署長或獲授權人員徵得環境局局長的同意後

可勒令停止相關工程，直至許可證持有人為所造成的環境損害採取補救行

動為止 。 在此情況下，許可證持有人未經署長或獲授權人員同意 ， 不得進

行任何相關工程 。 

3. 	 The Pennit Holder may apply under Section 13 ofthe EIAO to the Director for a variation of 

the ∞nditions ofthis Penni t. The Pennit Holder shall replace the original pemlit di splayed on 

the Project site by the amended pennit 

許可證持有人可根據環評條例第 1 3 條的規定向署長申請更改本環境許可證

的條件 。 許可證持有人須把經修改的許可證替換在建造工地內展示的原有

許可證 。 

4. 	 A person who assumes the responsibility for the whole or a part of the Project may, before he 

assumes responsibility of the Project, apply under Section 12 of the EIAO to the Director for 

a further envirorunental pennit 
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承擔工程項目整項或部分工程的責任的人 ， 在承擔責任之前 ， 可根據環評

條例第 12 條的規定向署長申請新的環境許可證 。 

5. 	 Under Section 14 of the EIAO, the Director may with the consent of the Secretary for the 

Environment, suspend, vary or cancel thi s Permi t. The suspended, varied or cancel1 ed Pennit 

sha l1 be removed f切m display at the Project site 

根據環評條例第 1 4 條的規定，署長可在環境局局長的同意下暫時吊銷、更

改或取消環境許可證 。 道暫時吊銷、更改或取消的環境許可證必須從工程

項目工地除下 ， 不再展示 e 

6. 	 lf this Pel111it is cancel1 ed or surrendered during construction or operation of the Proje仗， 

another environmental pennit must be obtained under the EIAO before the Project could be 

continued. lt is an offence under Section 26( 1) of the EIAO to construct or operate a 

designated project listed in Part 1 of Schedule 2 of the EIAO without a valid envirolllnental 

penm t. 

如果本許可證在工程項目建造或營辦期間取消或交固，則在繼續進行工程

項目之前，必須先根據環評條例規定取得另一份環境許可證 。 根據環評條

例第 26 ( 1 )條的規定 ， 任何人在沒有有效環境許可證的情況下建造或營辦

環評條例附表 2 第 I 部所列明的指定工程項目，即屬犯罪 。 

7. 	 Any person who constructs or operates the Project contrary to the conditions in the Pel111it, 

and is convicted of an offence under the EIAO. is liable: 

如任何人在違反本許可證的條件下建造或營辦工程項目，根據環評條例

即屬犯罪 

(i) 	 on a first conviction on indictment to a fine of $2 million and to imprisonment for 

6 months; 

一經循公訴程序首次定罪，可處罰款 200 萬元及監禁 6 個月， 

(ii) 	 on a second or subsequent conviction on indictment to a fine of $5 mi l1 ion and to 

imprisonment for 2 years ; 

一經循公訴程序第二次或其後每次定罪，可處罰款 5日 3 萬元及監繁 2 年 ; 

(iii) 	 on a first summary conviction to a fine at level 6 and to imprisolllnent for 6 months; 

一經循簡易程序首次定罪，可處第 6 級罰款及監黨 6 個月， 

(iv) 	 on a second or subsequent summary conviction to a fine of $1 mi l1 ion and to 

imprisolllnent for 1 year; and 

一經循簡易程序第二次或其後每次定罪 ， 可處罰款 1 00 萬元及監禁 l 年，及 

(v) 	 in any case where the offence is of a continuing nature, the court or magistrate may 

impose a fine of $1 0,000 for each day on which he is satisfied the offence continued 

在任何情況下如該罪行屬連續d性質，法院或裁判官可就其信息內該罪行連續的每一
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天另處罰款 10 ，000 元 o 

8. 	 The Pennit Holder may appeal against any condition of this Pennit under Section 17 of the 

EIAO within 30 days ofreceipt ofthis Pennit 

許可證持有人可在接獲本許可證後 3 0 天內 ， 根據環評條例第 17 條就本許

可證的任何條件提出上訴 。 

9. 	 The Notes are for general reference only and that the Pennit Holder should refer to the EIAO 

for details and seek independent legal advice 

上述註解只供一般參考用，欲知有關詳情 ， 許可證持有人須參閱環評條例

及徵詢獨立法律意見 。 

Environmental Permit No. EP-S30/2017 
環境許可證編號 EP-S30/2017 



Environmental Permit No. EP-530!20 17 
環境許可證編號 : EP-530!2017 

、<, 
'1: 
~ 

、 

L當官。: 
I'IIOJttl 8Cl..lO耐

項目過界• ... 

• 
一←z一〉 

ïõ哥哥E + + 
DEEP BAY 

I SHENZHEN WAN 1 
后海灣

(深圳灣) 

.. 

,“ 

s. 
F研m 

• , 

" 
.~ 

M 
M 

TI N SHUI WAI 
天水國 

< 

，
.
司
，•• 

't 

見1f" ' 0It /f/~
呵， 

6 ~E 

‘ f 發~， 
~})t 9 

眩， .. 
e 

... 
也
可學 PING SHAN tf< 

司開
定立 ‘ 

• 


屏山 

+ + ‘ 
a 再 + 

J 000619 

• '" • 

r 
的

' 萌k

DESICHATEO 問叫ECT REHREHCE IØlË項目，苟簣，明 

草
草 

F:"
•
“,. ".dI.~﹒‘回."/&if~...司."

Project Title : Partly Oepressed and Partly Oecked-over Roads Located at Roads 02, 04 and 06 in Hung Shui Kiu New Oevelopment Area 
IJW頁目劉再 . 持rjG橄府對畏區內位於 D2 路 、 D4 路和 D6悔自分;聯盟各單由盼蓋層盟各 

m
v

MU
V

置
戶 

圖 

10 III 酬叫，他岫1 1 11 .耐心心CT Al'I'\ ICU I個叫 INtS [l l叫 

n Environmental Permit No. : EP-530/20 17
Ea 

h h fc u
到 

圖 環境許可證編號 EP-530/20 17 
問
位目項

加
程工




